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Справа ниже (друг под другом):
Факультет
Университет
г. _______ (Страна)
TNR 12, обычный
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Везде междустрочный интервал 1,0
Везде вместо «ё» писать «е»
Тире должно быть длинным
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В центре: название статьи (русский и английский)
Все буквы заглавные
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Текст статьи: 
Выравнивание по ширине!
Красная строка: отступ в каждом новом абзаце - 1,25 см
Междустрочный интервал - 1,5
TNR 12, обычный (можно использовать курсив, подчеркивание или полужирный для выделения отдельных мест
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По алфавиту
ФИО авторов - курсив; названия - без выделения
TNR 11
Без нумерации
Везде указывать город, издание и страницы
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TNR 11, полужирный, курсив
междустрочный интервал - 1,0
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По алфавиту
ФИО авторов - курсив; названия - без выделения
TNR 11
Без нумерации
Везде указывать город, издание и страницы
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Можно использовать сайт: https://transliteration.pro/bsi
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у русскоязычных изданий: 
Вместо «с.» (страница) - «p.»
В квадратный скобках - перевод названия
После текста нужно написать: «(In Russian).»
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